Russian Linguistic Bulletin = Ne 8 (44) = Asaycm

TEOPETNYECKAS4, ITPUK/TIATHASI 1 CPABHUTEJ/IbBHO-COIIOCTABUTE/IbHASA
JIMHI'BUCTUKA/THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.44.31

MOJIEJTAPOBAHVE PEJTUTTO3HOM Y ITPO®ECCUOHAIBHOM UEHTUYHOCTHU ITEPCOHAKEN B
XYJOXECTBEHHOM TEKCTE (HA ITPUMEPE POMAHA K. ®O/UVIETTA "THE PILLARS OF THE EARTH")

Hayunas crarbs

Illenna M.C." *
! Poccuiickuii rocyapcTBeHHbIN negarornyeckuil yausepeuret um. A.W. Tepiiena, Cankr-ITeTepOypr, Poccutickas ®enepariys

* Koppecnoxnaupytoiuii aBTop (mariiasheinalatJmail.ru)

AHHOTa M

B cTathe uccienyercsi akTyasibHasi [ijis aHTPOTIOMEPHOM HayKu TpobsieMa WIeHTUUHOCTU, aHAM3UpYyeTCst crieluduka
pelieHust 3TOM Mpo06/IeMbl B Pa3HbIX 00/1aCTIX T'YMaHUTAPHOTO 3HAHMS, XapaKTePUCTUKH UEHTUUHOCTH SKCTPAIOIUPYIOTCS Ha
M1aH W300pa)KeHHOH KOMMYHHUKALMM XY[JOKeCTBEHHOTro TekcTa. OpWrvHa/ibHas XY[OXKECTBEHHAsh MOJe/lb [ByX THIIOB
WUJIEHTUYHOCTH — NMPO¢eCCUOHATBHOMN 1 PETMTHO3HON BHICTPAMBAETCS HA OCHOBE TPEX KJTFOUeBbIX orrno3uuii: Ceoli — Yyoicol,
BHympeHHuli uenosek — BHewHuli uenosek u AHmazoHucm — IIpomazoHucm. Ha marepuane pomaHa Kena ®onnerra «The
Pillars of the Earth» mpoBoguTCsi KOMILIEKCHOE HMCC/Ie0BaHUE PA3/IUUHBIX ACIIEKTOB BbIJEJIEHHBIX TUIIOB WIEHTUUHOCTH,
BBISIBJISIFOTCS XY/I0XKECTBEHHbIE CTIOCOOBI X MOJIEIMPOBAHMS B TEKCTE U CUCTEMATU3UPYIOTCS JIMHTBUCTHUECKUE CPeJICTBA UX
peayu3alyy.

KimoueBble (/I0Ba: XyOO)KeCTBEHHBIM TEKCT, DeMTHO3Has WEeHTUYHOCTh, TpodecCHoHaNbHas WAEHTHYHOCTb,
Xy[,0)KeCTBEHHOe MoJienvpoBaHue, KeH ®osnnerT.
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Abstract

The article studies the problem of identity, which is relevant for anthropomeric science, analyses the specifics of solving
this problem in different fields of humanitarian knowledge; the characteristics of identity are extrapolated to the plan of
depicted communication of the artistic text. The original artistic model of two types of identity — professional and religious — is
built on the basis of three key oppositions: the Self — the Stranger, the Inner Man — the Outer Man and the Antagonist —
Protagonist. On the material of Ken Follett's novel "The Pillars of the Earth" a comprehensive study of various aspects of the
selected types of identity is conducted, the artistic ways of their modelling in the text are revealed and the linguistic means of
their implementation are systematized.
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BBepenue

Bribop KOHIENTya/bHO-METO/JONIOTMYeCKUX OPHEHTHUPOB AIaHHOW paboThl U, B TIEPBYIO Ouepelib, eé K/IIOUeBOrO MOHSTHS
«UJIeHTUYHOCTb», KOppe/lupyeT C YCTaHOBKaMH aHTPOIIOL|eHTPUYeCKON MapajurMbl HayyHOro 3HaHUs. V[JeHTUUHOCTb
rozipa3ymMeBaeT CJIOKHble TIOMCKU «fI» CBOero mMecrta B MHpe, OCO3HAaHME UeslOBeKOM IIPUHAJJIEXHOCTH C80UM TpYIIaM U
obuiHocTsM. [1aBHasi 3ajaua paboOTbI — MpeJCTaBUTH XYAOKECTBEHHYIO MOZesb HJEHTUYHOCTH Ha MaTepuajge poMaHa
«Cronmbl 3emim» (aHrn. «The Pillars of the Earth») coBpemenHoro anmmiickoro mwmcaresnss Kena ®osiierta, peliaercs
TOCpeCTBOM BOCTPeOOBaHHOTO B COBPEMEHHOM HayKe MeToza MofiesipoBanus. Bemes 3a FO.M. JIoTMaHOM, XY/ 0’KeCTBeHHBIH
TEKCT MOHMMaeTCsi B paboTe Kak BTOPHUYHAs MOJeMpYIOIlasi CUCTeMa, BOCTIPOM3BOJALIAS B XyA0XKEeCTBEHHON (opMe UepThl
peaslbHOTO MHpa, a AaHTPOIOLIEHTPhl XY[OKECTBEHHOTO TeKCTa — KaK TUMOTeTHUeckre abCTpaKkTHble KOHCTPYKTHI,
Xy/[IO)KECTBEHHbIE aHAJIOTH peasibHbIX CyOBheKTOB. VICMo/b30BaHHWe MOJENMPOBAaHUS KaK METOZA TMO3HAHWS MHpA M TeKCTa
MO/ TBEP)KJAeT UCC/Ie/|0BaTe/IbCKUM MHTepec K IpobieMe MeHTalIbHOro.

MeTtoabl M IPUHLMIBI HCC/Ie,0BaHUA

VeHTHYHOCTE — OfMH W3 OCHOBHBIX (DeHOMEHOB WHAVBH/YalbHOIO U TPYIIIOBOTO CO3HAHUSI COOTHOCHUTCS CO
CII0COOHOCTBIO YesioBeKa IMOHMMAaTh CBOKO TPHHAJJIEKHOCTh K OIpefie/leHHOM Tpyrre Wik OOLIHOCTH, B TO BpeMs Kak
«Jpyrve» TIPUHMMAIOT W pa3fessioT 370 4yBcTBO cxokectd [13, C. 59]. [NonsTuiiHoe copepkaHHe «HUIeHTHUHOCTH»
OT/INYAeTCsl OT TIOHSTHUIHOTO COZlePyKaHHUsI CMEKHOTO TEPMHUHA — «H/leHTU(UKALS»: eC/ nAeHTU(UKaLs orpefenseTcs Kak
TICUXOIOTUYECKUI MEXaHW3M, npoyecc, TO B WAEHTUUYHOCTH BUAST pe3yabmam npoyecca otoxnecteaenus [3, C. 70].
JIMHTBUCTUYE CKH, KaK U TICUXOJIOTUYECKH, UAEHTUUHOCTb U UIEHTU(DUKALIAS UMEIOT OOLINI KOpEHb.

B cooTBeTcTBUM C MOHATUMHBIMU aKL|eHTaMU KOTHUTHBHO-KOMMYHUKATUBHOW NapaJjUrMbl, COBPeMeHHble UCCle/i0BaHUs
A3bIKa M HJIEHTMYHOCTH aKLeHTHPYIOT HeoOXOAUMOCTh pa3paboTKM KOTHUTMBHBIX MEXaHU3MOB U KOMMYHHMKATHBHBIX
cTpareruii uaeHTUYHOCTH. COIIaCHO 0TeUeCTBEHHOMY McciiefoBaresto Jlamnmo M.A., BaKHble acleKThbl 0011[eCTBEHHOU XKU3HH,
TakKye Kak T10JI, BO3pAcCT, Hal[MOHa/IbHAsI NIPHHA/IeKHOCTb U BepOHCIOBeAaHNe, (JOPMHUPYIOTCS B Ipoliecce OOIIeHHST MeXAY
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JIFOABMH U 3aBUCAT OT AWCKYDCHBHBIX NMPakKTHUK. VI3 3TOTO CrefyeT, YTO WAEHTUYHOCTD SIBMSIETCS HE CTOJBKO OOBEKTUBHBIM
(hakTOM, CKOMBKO pe3y/IbTaToM KOHCTPYUPOBAHUS B XO/le AesTeIbHOCTH U COLMaNbHBIX CTPYKTYP [6, C. 34].

Kak ObUI0O OTMeUeHO, XY[O)KeCTBEHHBbIM TeKCT TMpeACTaB/sieT €000 BTODUYHYIO MOZEMMPYIOLIYI0 CHCTEMYy U
BOCIIPOM3BOAUT OCOOEHHOCTH O0beKTa MOAeIMpOBaHUS — peajbHOro mupa (Jlorman HO.M.). TlepcoHa)k-KBa3uCyOBEKT,
SIBJISIFOLLIUIACS TPETbUM aHTPOIMOLIEHTPOM TeKcTa (TIOMUMO aBTOpa W UMTATessl), TIOPOXK/AeTCsl aBTOPCKUM BOOOpa)keHHeM U
BOCTIPOMU3BOAUT YTIPOLIEHHYI0 MOAe/b YeloBeKa peajbHOro, C XapakTepHOW [/ Hero KapTWHOW Mupa. Kak u y peanbHOro
cyObekTa KapThHa MUPA MEPCOHAXKA MOXKET OBbITh TPe/ICTAB/IEHA ABTOPOM B HEOOBEKTMBUPOBAHHOM W/IM 00BEKTHBUPOBAHHOM
COCTOsIHMM. 1 B TOM, U B IDYIOM CjIy4ae, SI3bIKOBbIe perpe3eHTaHThl, peaM3yIolie aBTOPCKYI0 HHTEHLUIO, SKCIIMLIMPYIOT 8
naave u300pajxiceHHOll KOMMYHUKAYUU B3aUMOJEWCTBHE YesloBeKa M MHpa. DUKIMOHAIBHOE KBAa3WMCO3HAHWE CTAHOBUTCS
KOCBEHHbIM CIOCOOOM BBIDOKEHWSI MHUPOBHZEHHMsS aBTopa. B Tipoljecce OCBOEHUS MHUpPA TIEPCOHAX, COIVIACHO
OCHOBOIIOJIararoieli aBTOPCKOM UHTEHIUH, «IIPOXOJUT peasbHbIi KOTHUTUBHBIM 1IUK/I OT BOCIIPUSATHS K 3HAHUIO», YYBCTBYET,
MBIC/TUT W HaXOAUTCS B moHMcKe HCTUHBI [12, C. 143]. YC/I0BHOCTE XyHO’KeCTBEHHOTO TEKCTa IO3BO/ISIET eMy OCBaWBaThb
pas3/iyHble 3Tarbl WAEHTUUHOCTU. 1o XOAy pa3sBUTHS TEKCTOBOW CUTyal[UM, B TUlaHe peasibHOW KOMMYHHUKAlH, UMTaTeslb
BOCITPOM3BO/IUT CO3/IaBaeMblii aBTOPOM MHP «B 06paTHOM mopsizike» (A.A. TToTebHs).

O[HOM 13 OCHOBHBIX TIOTPEOHOCTEl JTMUHOCTH CEroHs SIB/ISIeTCSI COLMaibHasA UIeHTUUHOCTh, CBsI3aHHAs C HEOOXOMMbIM
IUIs1 IMYHOCTH TIPU3HAHWEM CO CTOPOHBI JPYTMX JIIOfeH, C e€ TOTPeOHOCTBIO B TPYITIOBOM 3alljUTe, ee CIOCOOHOCTBIO K
caMopeanu3aliy, ¢ BaXXHOCTBIO AJIsl JIMUHOCTH TIOJIOKUTEIbHOW OLIEHKHM CO CTOpOHBI obmiectBa [4, C. 90]. 3amertnM, uTto
ob1ecTBo, Kak nuiyT corponoru (Kosanesa A.U, KpbutoB A.H., IIponuna T.C.), HAXOQUTCS CErofHsI B COCTOSIHUM T1yOOKOT0
HDPaBCTBEHHOTO KpHW3HMCa, a MHOTHE 4/leHbl ero Oe33amuTHbl (0COOEHHO 3TO KacaeTCs MOJOIBIX JIFO[El), UTO T03BOJISIET
rOBOPUTH 00 0000 3HAUMMOCTH TTOHUMAHUS U PellieHus Pob/ieM UAEHTUYHOCTH.

ColpanbHasi UIEHTUYHOCTh BK/TIOUAET B ce0sl pa3HbIe COCTABISIONINE, OIHON U3 KOTOPBIX BLICTYIIAeT pacCMaTpyBaeMas B
cTatbe penuruosHas wiaeHTHYHOCTh [8, C. 153]. TloHsATHE «penwrusi» WMeeT pa3/UuHble TPAKTOBKH, TaKHe Kak
«bororounTtanve; Bepa B bora» WM «Bepa, AyXOBHas Bepa, WCIOBeJaHHe, OOrOMOuMTaHWe WM OCHOBHBIE yXOBHBIE
ybexxaenus» [1, C. 161]. Bce atu onpegenenuss o6bequHsIeT Hjest Bepbl B bora. Peiurus sBsieTCs HEOTHEM/IEMOW YaCThiO
IOYXOBHOM >XM3HW WHAWBUAYATbHOM MMUHOCTH M obmjectBa B wesiom [10, C. 74], BO MHOrOM DEeUTHA MHpa CXOXKH.
AMepurKaHCKUM yueHbIl-penuruoBes; CtrBeH I1poTepo, Ha3biBasi Takoe CXOJCTBO «CeMelHbIM», YTBEPK/AeT, UTO BCe peIUTuu
BKJIFOUAIOT B Ce0sl pUTyasbl, CBSIieHHble THCAHWS, TPA3JHUKH, TPU STOM KaXJas W3 HUX TNpeJvChiBaeT CBOUM
TOC/Ie/IoBaTesisIM OTIpejie/ieHHble TpaBW/a TIOBeIeHHs! 10 OTHOIIeHuro Apyr kK apyry [15, C. 2-13], T.e. moppa3ymeBaeT
MPUHA/JIE)KHOCTh K OJJHOMY U TOMY >Xe coobiecTtBy. Bocronb3oBaBimchs fedununmeii A. H. KpbuioBa, oxapakrepusyeMm
DEIUTHO3HYI0 HMIEHTUYHOCTb KaK «(pUKCUPOBAaHUE TOXKIECTBEHHOCTH CyObeKTa B CMbIC/ie TPUOOPETeHHs] MOCPeJCTBOM
penuruyd COOCTBEHHOTO 3K3UCTEHIIMAJILHOTO OMbITa TPU CyOLeKTUBHOM OCO3HAHWUM CBOEW MPHUHAJIEXHOCTH K TOMY WM
HMHOMY peJIMrio3HoMY coobiriectBy» [5, C. 33-34].

O0cyxaenue

Poman «Crommer 3emmu» (anrn. The Pillars of the Earth») mosBonsier mpocieuTh Hanbosee Ba)KHbIE AaCHeKThl
PeIMrMo3HOM W/IEHTUYHOCTH Ha Marepriajie TIOPTPETHBIX OMWCAHUM IJIaBHBIX MEPCOHa)KeH poMaHa: MpOTaroHMcTa (Tpuopa
dunura) v aHTaronucra (enuckoria Banepana); o6a reposi ©300pa)karoTCsl TIPeACTAaBUTEIISIMUA yXOBEHCTBA AHIVIMM TIEPHUOZA
CpeHeBeKOBbsI, KOT/]a XPUCTHAHCKAs! PEeJTUTHS BBICTYTA/Ia eAWHOM [/ COLIMyMa /Iy XOBHOM KOHCTAHTOM, a KU3Hb B OTPEUEHUH
B MOHACTBIPSAX Ka3ajach BePHBIM CII0COOOM CHUCKaTh MyTh Ha Hebeca [9, C. 172].

TUMUUHBIM TIPEACTABUTE/IEM CPEJHEBEKOBOTO XpUCTHAaHCTBA DOJUIETT TMOKAa3biBAaeT MPOTAaroHUCTa pOMaHa — MpUOpa
dunura, BO3IVIAB/SIOLIEr0 MOHACTBIPh B ropoge KuHrcOpumk. ®unun mnpejaH peqdrud W TIOCBSILAeT JKW3Hb bory u
ob1iecTBy. PelMriuo3Hasi UeHTUYHOCTb TIPUJAET eMy CTabMIBHOCTh U MIOMOTaeT TIPOTUBOCTOATh BPaXKIEOHBIM CEKYJISIPHBIM
cuiaM. HecMoTpst Ha yrpokaroiijyie Bepe TMOJIMTHUECKUe UHTPUTH, KOPPYIILUIO U KaJHOCTb, Dumun 6opeTcs 3a cOXpaHeHHe
VCTUHHBIX LIEHHOCTEH, 3aluiiaeT OOIMHY OT BHEITHUX YTPO3 U TIPE0/I0/IeBaeT MPEeMsTCTBYS, BO3HUKAIOIUe Ha ero My TH.

IMopTpeTHble XapaKTePUCTUKU 0Opa3a mpuopa duivmna UCHOIb3YIOTCS KaK CPeJCTBA XY[OKECTBEHHOTO MOEIMPOBAHUS
TIOVICKOB IepoeM COOCTBEHHOTo «$I».

B mpumepe «I’'m the prior of the monastery of St-John-in-the-Forest» [14, C. 120] aBTOp NpsiMO HOMHHUDPYET CTaTyC
dumra Kak rnpuopa MoHacTeips prior of the monastery. CyljeCTBUTELHOE prior UMeeT CJIefyIOlIyio Je(UHULIMI0 — a man
who is in charge of a priory or who is second in charge of an abbey [Cambridge dictionary]).

Heram peueBoro moprpera Puinna HWMeOT Ty e (YHKIMOHANIbHYIO HAllpaBleHHOCTb — BCE €ro 3JIeMEeHTHI
WCTIOJB3YIOTCS /11 MOZIENVMPOBAHUS PEJIMTHO3HON WAEHTUYHOCTH TIepCOHaXKa. B KauecTBe [0Ka3are/bCTBa, MPOLUTHPYEM
HEeKOTOpbIe (hparMeHThbl POMaHa:

1. “This child is a gift from Ged.” <> “We’ll feed him, and teach him, and bring him up in the ways of Ged. Then, when
he is a man, he will become a monk himself, and that way we will give him back to God” [14, C. 90].

2. «Philip said: “Jesus Christ and all the saints, preserve me”» [14, C. 34].

3. «Philip had said: “This gives us an opportunity to recall what Saint Benedict said on this topic» [14, C. 86].

B nipsimoii peun @y HeOAHOKPATHO yIioMuHaeT I'ocroza, obpaiaetcs K Mucycy Xpucty u ceateiM: God, Jesus Christ,
the saints, Saint Benedict. TloBTopenne nekcembl God odopmisieTcss B BHe 3MUGOPHI, BbIBUralolield Ha TepBbIM IJ1aH
KJIFOUeBOM CMbIC/I oOpa3a reposi — €ro TMPHUBEP)KEHHOCTh WJessM XPUCTHMAHCTBA. 3HauMMOCTh bora B KapTuHe Mwupa
MPOTaroHUCTa MOJTBEPIK/IAET ero PeJTUTHO3HYI0 UIeHTU(PHKALMIO KaK MPUBepPyKeHI]a XPUCTHAHCTBA.

PesiurvosHasi WIEHTUUHOCTDb TT€PCOHAXKa-KBa3UCyObeKTa MOJe/TMPYETCsl KaK TEeCHO CBf3aHHasi C ero npodgecCHoHaIbHON
WIEHTUYHOCTBIO, B TIEPBYIO OUEPE/ib, C €ro /IeSITE/TbHOCTBIO CBSIILIEHHOCTY KUTEJISI.

IMpodeccroHanbHasi  WAEHTUUHOCTH — OMpeJessieTcsl  MCCIefoBaTeNsiMM,  BO-TIEPBBIX, KaK OCO3HaHHWEe  CBOeH
TOXK/IECTBEHHOCTH MPOQeCCHOHATEHOMY COOOIIeCTBY, TIPUHSATHE €ro OLeHKH, OIIyIeHHe CBOel 3HAUMMOCTH Kak ero ujeHa,
BO-BTOPBIX, KaK «IIepPeKWBaHWEe CBOeH IpodecCHOHaNBHOM LIeOCTHOCTH U onpefenéHHocTv» [11]. TIpodeccronanbHas
00513aHHOCTD CBSILLIEHHOCTY>KUTEJIS] — ObITh MTOCPEAHUKOM MEXAy Borom u oabMu, nepeaBate Hapoay BoxkecteenHoe [2, C.
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273]. O BBIMOJIHEHUM 3TOW OOS3aHHOCTH CBUAETENBCTBYIOT aKIMOHaMbHbIE fAeTamd o6pa3a. UMM BHIMOJHSET BCe
HeoOXoZyMble 00s13aHHOCTH IIPHOpA: YWTAeT IIPOIOBEJU O )KU3HU CBSATBHIX U MYUYeHUKOB, IIPOBOJUT TOP)KeCTBEHHBbIE MECCH,
C/IeJUT 3a UTeHHeM MOMUHA/IbHBIX MOJIUTB, TIOYNTAeT XPUCTUAHCKUE ITPa3iHUKY, COBepILIaeT [|epPKOBHbIE PUTYaIbl.

1. Philip then gave a short account of the spotless life and miraculous works of Saint Adelphus [14, C. 123];

2. «His first duty as prior would be to lead the monks into church for high mass. Today was Epiphany, the twelfth day of
Christmas, and a holiday» [14, C. 161];

3. «Philip did not abbreviate the ritual of chapter. He ordered the reading of the martyrology for the day, followed by
the memorial prayers» [14, C. 179].

[MpodeccronanbHasi WAEHTUYHOCTE PUIMMa KaK XPUCTHAHCKOTO CBSIIEHHOCTY)KUTEJIs, T.e. €ro TPUHAZJIEKHOCTb
PeNUruo3HOMY COOOILIeCTBY MOATBEPKJAeTCs JTeKCHUeCKUMH eIMHUIIaMU, HOMHUHUPYIOLMMU ITpodeCCHOHaIbHBIE YMEHUs U
IIOJDKHOCTB MPOTAroHUCTa prior, gave a short account of the works, lead the monks for high mass, ordered the reading of the
martyrology, a TaKkxe TIPUCYTCTBHEM B €T0 OMMCAHUHM UMEeH CBSTHIX M XPUCTHAHCKUX TIpa3fHuKoB Saint Adolphus, Epiphany (a
Christian holy day in January (traditionally 6 January), Christmas (a Christian holy day that celebrates the birth of Jesus
Christ) [16].

PYKOBOZCTBYSICb /IYXOBHBIMH YCTPEMJIEHUSIMU M OJlarMU Lie/IsIMH, Tepoi TMOpPOM WZeT Ha HeofHO3HauHble TOCTYIIKH,
HarnpumMep, obelllaeT TPUXOXKaHaM TIPOLIeHHe TpexoB (KpoMme youiicTBa U cBstotarcTBa — they would get forgiveness <> of
routine sins, excluding murder and sacrilege) 3a momork B cTpouTensCTBe cobopa:

«... every monk in the priory had visited one or more churches to speak to the congregations and tell them they could
obtain forgiveness for their sins by working on the cathedral building site on Sundays. On Whitsunday they would get
forgiveness <> of routine sins, excluding murder and sacrilege. Philip himself had gone to the town of Shiring, and had
spoken at each of its four parish churches» [14, C. 474].

B 06cyxaaemMoM 3u30/e pelruruo3Has ¥ npodeccroHa bHast UIeHTHYHOCTD MePCOHa)Ka MOZEIUPYIOTCS KOCBEHHO, uepes
aKIMOHAJIbHBIE U peueBble AeTaau. ['epoii oTaaeT pacrnopsbkeHHe Kak riaBa Kuarcopumkekoro cobopa (monk in the priory had
visited churches to speak to the congregations), B TeKCTe YIIOMHHAETCS B&XHOCTH [jIi HETO XPUCTHAHCKOTO Tpa3HUKA —
Tpourpl (Whitsunday), repoli TOpHULIaeT TaKWe TSDKKHE TPeXd, Kak yOuiicTBo u cBstoTarctBo (murder and sacrilege),
TIPOIIIEHHMST 32 KOTOpble, TI0 MHeHHI0 Dusnia, HY)KHO ycepAHO BeiManuBarh y [ocrioja. Pagy mpocnaBnenust Bora, ®umn
CaMOCTOSATENTLHO TOCeIaeT MPUXO/CKUe IepkBU U ob1ijaetcs ¢ Bepytotnumu (Philip himself had spoken at parish churches). N
B PEJIMTUO3HOM, U B MPo(eCcCHOHATbHOM COO0IIeCTBaX MPOTArOHUCT BOCIIPUHAMAETCST KaK «CBOW», O UeM CBUZETebCTBYIOT
€ro MopasbHble YCTaHOBKU M CUCTeMa LIeHHOCTeH, IPOsIB/ISIOIIMeCs B ZieTa/isax obpasa.

Anraronuct pomaHa «The Pillars of the Earth», Banepan Burog, — MOTyIjeCTBeHHbIN ¥ BAUSTEBHBIN eruckon. Ero o6pa3s
KOHTpacTupyeT C 00pa3oM MpOTaroHWCTa B PasHBIX aclieKTax: XapaKTepe, MOTMBALMAX W LeHHOCTAX. OCTaHOBMMCS Ha
TIOPTPETHBIX, DEUEBBIX M aKIMOHANbHBIX JeTansix o0pa3a, TPaKTysl WX KaK KOCBEHHbIe CDEeACTBA MOZe/TUPOBaHMUS
aHa/IM3UPYeMBbIX THITOB UIEHTUYHOCTH: PeJTMTMO3HOM 1 MPode CCHOHATBHOM.

ITepBasi BcTpeua ¢ BasepaHoMm BbI3bIBaeT y uuTaTenlsl NMPOTUBOPEUMBBIE UYBCTBA: BBICOKWM [yXOBHBIM caH reposi He
COUeTaeTCsl C BbIPA3UTeNbHOM BHEIIHOCTBIO, aneKoH OT AyIIeBHOIO CIIOKOMCTBUS:

«...priest who sat in the middle of the group like a spider at the center of a web. He was a thin man, and the way his
long legs were splayed apart and his long arms draped over the arms of the chair made him look as if he were about to
spring. He had lank, jet-black hair and a pale face with a sharp nese, and his black clothes made him at once handsome
and menacing. <> “I’m his archdeacon. My name is Waleran Bigod.”» [14, C. 120].

[punararenbHble B aTTPUOYTUBHBIX C/I0BOCOYeTaHusix thin (thin man), long (long legs, long arms), lank (lank hair), jet-
black (jet-black hair), pale (pale face), sharp (sharp nose), black (clothes), a Takxe npuiararesbHble handsome u menacing
WCIIONB3YIOTCSL U1 co37jaHusi obpasa uesioBeKa, BHEIHEe IPUBJIEKaTe/NbHOr0, HO B Aylle OIAacHOro, Jake 3J/I0BeLiero.
CpaBHeHue, popMUpYloIllee YacTb ropTpeTHON xapaktepuctuku (like a spider at the center of a web, as if he were about to
spring), npedcmaensiem BasiepaHa 370BeIL{IM I1ayKOM, TOTOBLIM IPLICHYTE Ha 001Uy U yB/IeUb e€ B CMEpPTe/IbHYIO JIOBYIIKY.

Bmecre ¢ Tem, cyujectButenbHoe archdeacon (archdeacon - in the Christian church, originally the chief deacon at the
bishop’s church [britannica.com]) B Tom >ke MUKPOKOHTEKCTe TOATBEp)KZAAaeT OCO3HaHKe repoeM CBOel MpodecCHOHaTbEHOU
TIPUHA/TE)KHOCTH PETUTHO3HOMY COOOIIeCTBY, TIPUHSTHE OLIEHKH 3TOr0 COOOIecTBa, OLIyLieH’e CBOeH 3HAUMMOCTH KaK ero
YJieHa.

B cpenHeBekoBOW AHIVIMY 1I€PKOBb SIB/IsIaCh OCHOBOIIOJIATAOIIeN YacThl0 TOMUTUYeCKOW cucteMbl. [IpescraBuTenu
[]epKBU OKa3blBa/l B/MsHME Ha IPOLIECC MPUHATHS MOHApXOM pelleHHH, KacaloluXCs pasBUTHSI COLMAIBHBIX CTPYKTYP
roCyZlapcTBa U MeX/[yHapoJHbIX OTHOLIeHHH. B3aumozelicTBYe peluruy 1 MOJIMTUKYU HepeaKo Mepexofuio B KOH(GPOHTALMIO
u kpusuc [7, C. 286]. HecMoTpst Ha [JO/DKHOCTb apXWMAKOHa, a B TIOC/IEACTBUU U €MUCKora, BasepaH nposiBisieT cebst Kak
YesioBeK, CKOpee 3aUHTepeCcOBaHHBIN B MOMTUYECKUX pacnpsix U 006a/jaHiy BIacThbiO, YeM B MCKPeHHeM Ciy>keHHH [ocrofy.
B 3TOM OTHOLIEHWH TOKa3aTe/lbHa [jeTalb OMMCAHUS CJIY>KObI, MPOBOAMMON BanepaHOM: BMeCTO TOJIOKEHHOW MOJITBBI, OH
3aKaHYMBaeT e€ MOCTOPOHHEH HMCKycchel ¢ cOOpaBIIMMHUCS TOCTSMH, 3aCTaB/isiss YATATeIss COMHEBaThCS B af|eKBaTHOCTU
BBIOOpPA repoeM >KU3HeHHOTO IyTH U Npodeccuu:

«Philip sat down and warmed his hands while Waleran went to the door with his guests. Philip wondered <>, and why the
archdeacon had not closed the meeting with a prayer» [14, C. 121].

Llutupyemble fanee ¢hparMeHTbl pOMaHa YCUIMBAIOT COMHEHUsl YMTaTe/Isl: MATEX U CBep)KeHHe KOPOJIsi OKasbIBAIOTCS IS
BasepaHa Ba)kHee, ueM Ha3HaueHHe HOBOTO Ipropa cobopa WM BbIOOpPHI enucKora. Ba)kHas pojb TNOMWMTHUKU B KU3HU
aHTAroHUCTAa WUMIUTMLUPYETCS YIIOMUHAHHEM MHOTOUMC/IEHHBIX peaavii MojauThdeckoi »xusHu (mount a rebellion, make
queen, defeat, put King in debt):

1. «Waleran nodded. “I haven’t forgotten-indeed, that could be more important than the question of who is prior or
bishop.” Waleran said: “What I hear is that they’re planning to mount a rebellion and make Maud queen.”» [14, C. 172];
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2. «Waleran stood up and went to the window. “Our part in the defeat of Bartholomew puts King Stephen in our debt»
[14, C. 308].

Wtak, B pomane Kena ®omnerra «The Pillars of the Earth», Ha mpumepe 06pa30B IIaBHBIX T'€pOEB — MPOTArOHKCTA
(mpuiopa ®wuna) U aHTaroHucra (emvckoria BanepaHa Buroza) mopenupyroTcsi Ba TWIA WIEHTUYHOCTU: PeIMTHO3Has U
npodeccuoHasbHas. Oba mepcoHaka MpeZCTaB/IeHbl CTYKUTEJISIMU 1IePKBU, BEePYIOT B bora 1 BBINOJHSIOT NMPOoQe CCUHOHATBHBIE
obsi3anHOCTU. OpHaKo, ecy DWINMN, COTIAaCHO ABTOPCKOW WHTEHLMH, WM300pakaeTcsi Iy0OKO BepYHOLMM UesloBeKOM, a
6ororounTaHue, PeJTUTUS U BePa UrPAIOT [/ HETO TVIAaBHYIO POJIb B JKU3HH, TO BajiepaH UCIMO/b3yeT PEeTUTHI0 U 1[ePKOBHYIO
BJIACTh KaK MHCTPYMEHT [IJIsI IO CTIDKEHHUS TTOJTMTUYE CKMX aMOUITUT.

3ak/iloueHue

ITo utoram ucc/ef0BaHUS MOXKeM MPUNUTH K C/eZyIOIIMM BbIBOZAM:

VieHTUYHOCTh — 3TO BHYTpPEHHee, HellpephiBHOE OIlylljeHHe JMYHOCTBIO0 cebsl Kak u/leHa OIpefie/leHHOM COoLjManbHON
TPYIIbl WK coobiecTBa. XapaKTepUCTHKA MEHTUYHOCTH MOZENUPYIOTCS B XYJO)KECTBEHHOM TeKCTe KaK BO BTOPHUYHOU
MOJIe/IMpPYIOLIiel CUCTeMe, BOCIIPOU3BO/SIEe 0COOEHHOCTH pPeanbHOr0 MUpa B Xy/lI0)KeCTBeHHOH ¢opme. CoriacHO aBTOPCKOM
WHTEHLNH, KBa3UCyObeKT-TIePCOHaX, «Ha/e/IeHHBI» B MUPe TEKCTa KOMMYHUKAaTUBHBIMU Y KOTHUTUBHBIMH KOMITETEHLIUSIME»,
Kak U peasibHbI CyOBeKT, HaXOAUTCS B ITOMCKaX CBOEH WIEHTHUHOCTH.

B rmpolecce MOJeIMpOBaHUSI MIEHTUYHOCTH, aBTOpP oOpaljaeTcs K WX BHYTPEHHEMY M BHEIIHEMY MOPTPETHOMY
OIMMCAHHWI0: XapaKTepUCTHKe BHELIHOCTH (OMMCAHHUI0 OfiesiHUM, COBepIlaeMbIX TMOCTYIKOB), @ TAaKKe OIMMCAHUIO MBICTIEH,
MOTHBALH U UyBCTB, OII0CPeA0BaHHO Tpe/CTaB/IeHHbIX aKLIMOHAIbHBIMH, IOPTPETHBIMYU 1 peueBbIMH JieTasiMU obpasa.

W eHTUYHOCTb, KaK COBOKYITHOCTb WHJMBH/Ya/lbHBIX 0COOeHHOCTell oOpasa NepcoHaxa, peayM3ylollas aBTOPCKYIO
WHTEHLMIO, MOZeJIMPYeTCsl TTOCPe/ICTBOM Pa3sHOYpPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX CPeZACTB. BbIWwieHeHHe W CHUCTEMAaTH3aLHi0 SI3bIKOBBIX
MapKepoB, PpeIpe3eHTUPYIOLMX IPUHAIEKHOCTb WM UYXKAOCTb IepCOHa)Ka COLMAlbHOM rpyme, LeaecoobpasHo
TPOM3BOJUTL Ha OCHOBE KJ/TFOUEBBIX OIMIO3WIUNA C80U — UYHCOl, NpOmMAazoHUCM — AHMA2OHUCM, 6HYMpeHHUll uen08eK —
8HEWHULI YenoBex.

PesmurnosHasi WIeHTUUHOCTh KakK UyBCTBO NPUBEPKEHHOCTH UeJioBeKa OIpe/ieleHHOW KOH(eCCHH B W/UTFOCTPALIOHHOM
Marepuasie pernpe3eHTUPYeTCs SI3bIKOBBIMM €UHHULIAMH, HOMUHHDYIOIIMMHU LI€DKOBHbIE aTpUOYTBI W peaiud, pPHUTYasbl,
00psibl, TpasfHUKY, L|ePKOBHOCIY)KUTeNeH, HMX OTINUUTe/NbHble (YHKIMM U XapakTepucTUku. [IpodeccuoHanbHas
W/IeHTUYHOCTh KakK KOMILIEKC YCTaHOBOK, L|eHHOCTel, 3HaHMM M HaBBIKOB, IPH3HaBaeMbIX uneHaMM IpodecCHOHaTbHON
cpedbl, MOZENUPYeTCs TMpsMO ¥ KOCBEHHO, IIOCPeJCTBOM HOMUHMDOBaHMsI BHfa mnpodeccuy, MpodeccroHaabHBIX
006s13aHHOCTel, yMEHUH, UX CMIOCOOHOCTEH BBITIOHATH MOCTaBJIEHHbIE TPOJ)eCCUOHABHBIE 3a/IauM.
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